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内容概要

本书是资源性、启发性读本，从经典的语言学翻译理论出发，结合当代语言学翻译理论来分析和阐释
翻译中的各种问题。
在引用经典论著的同时，辅以大量代表性论述，并设计了形式多样的练习和作业，有益于读者在掌握
理论的同时，进一步提高分析问题和解决问题的能力，提高翻译实践的技能。
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编辑推荐

　　《高级译学原典读本》以“信息技术时代的翻译”结束，书中讨论译者普遍关心和面临的经济全
球化、外来文本本地化、机器翻译、语料库等与翻译密切有关的热点课题。
作者从里到外、从本体到外围对语言学翻译理论做了系统的梳理，构成了一个翻译教学所必需的体系
。
笔触所及包括翻译的本质、翻译策略、意义分析、翻译标准、等值理论、文本类型、翻译与文化，直
到翻译技术。
 　　《高级译学原典读本》是Routledge应用语言学丛书之一，从语言学角度研究翻译是《高级译学原
典读本》的主要特点。
是语言学最先使翻译研究从感性走向理性、从经验走向科学。
半个世纪以来，语言学始终是翻译研究发展的一条主线，虽然翻译研究与众多学科都有联系。
语言学是翻译研究的最重要、最紧密的交叉学科。
它对意义的理解、翻译转换过程中原语的把握、信息传递、译语生成以至翻译技巧的养成均有理论意
义和实践意义。
《高级译学原典读本》从经典的语言学翻译理论出发，又以当代语言学翻译理论来分析和阐释翻译中
的各种问题。
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